Smilouva o postoupeni
Smlouvy o poskytovani obchodniho
zvyhodnéni — bonusu

Deed of assignment
Contract for the provision of a business
advantage - bonus

v souladu se zakonem €. 89/2012 Sb., obéansky
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpist (dale jako
,ob&ansky zakonik")

uzaviena nize uvedeného dne, mésice a roku
mezi  nasledujicimi  stranami  (dale jen
,Smlouva“):

in accordance with Act No. 89/2012 Coll., the Civil
Code, as amended (hereinafter the “Civil Code”)

concluded on the day, month and year between the
following parties (hereinafter the ,Deed"):

Uéastnici Smlouvy:

Parties to the Agreement.:

Aurovitas, spol. s r.o.

ICO 453 14 306

se sidlem Karlovarska 77/12, Ruzyné, 161 00
Praha 6, zapsana v obchodnim rejstiiku
Méstskeho soudu v Praze oddil C vlozka 8163

(spole¢né dale jen ,Postupitel*)

Aurovitas, spol. s r.o.

ID No 453 14 306

with registered office at Karlovarska 77/12, Ruzyné,
161 00 Praha 6, registered in the Commercial
Register of the Municipal Court in Prague, Section C,
Insert 8163

(hereinafter referred to as ,Assignor)

a and
SENIMED s.r.o. SENIMED s.r.o.
ICO 272 24 988 ID No 272 24 988

se sidlem Praha — Stodulky, Okruhova 1135/44,
PSC 15500

zapsana v obchodnim rejstiiku Méstského
soudu v Praze oddil C vlozka 105796

(dale jen ,Postupnik®)

with registered office at Praha - Stodllky, Okruhova
1135/44, PSC 15500

Register of the Municipal Court in Prague, Section C,
Insert 105796

(hereinafter referred to as ,Assignee”)

S postoupenim projevuje souhlas:

With agreement of:

Nemocnice Havlickiiv Brod, pfispévkova
organizace

ICO 00179540

se sidlem Husova 2624, 580 01 Havli¢klv Brod,
zapsana v obchodnim rejstfiku pod spisovou
znackou Pr 876 vedenou u Krajského soudu
v Hradci Kralové;

(dale jen ,Postoupena strana“)

Nemocnice  Havli¢kav
organizace

ID No 00179540

with registered office at Husova
Havli¢klv Brod,

registered in the Commercial Register of the Regional
Court in Hradec Kralové, Section Pr, Insert 876;

Brod, prispévkova

2624, 580 01

(hereinafter referred to as ,Assigned Party”)

Introduction

Uvod
A) Postupitel a Postoupena strana jsou stranami
smlouvy nazvané
»~omlouva o] poskytovani obchodniho

zvyhodnéni — bonusu“ ze dne 29. 4. 2019, ve
znéni pozdejsich dodatkd (€. 1 - 4), tykajici se
obchodni  ¢Cinnosti  Postupitele (dale jen
,Postupovana Smilouva").

B) Postupnik a Postupitel uzavieli Smlouvu o
pfevodu majetku (dale jen ,Smlouva o pievodu
majetku“), na zakladé které Postupitel prevadi
na Postupnika ur¢ité majetkové hodnoty a na
zakladé které se Postupnik a Postupitel dohodli

(A) The Assignor and the Assigned Party are parties
to a contract entitled

"Contract for the provision of a business advantage -
bonus" dated 29.4.2019, as amended, relating to the
business of the Assignor (the "Contract ").

B) The Assignee and Assignor have entered into an
Asset Transfer Agreement (the "Asset Transfer
Agreement") pursuant to which Assignor is
transferring certain Assets to the Assignee and
pursuant to which the Assignee and Assignor have
agreed to transfer the rights and obligations under the




na pfevodu prav a povinnosti z Postupované
Smlouvy na Postupnika a v dlsledku toho si
smluvni strany preji, aby Postupnik vstoupil do
véech prav a povinnosti  Postupitele
z Postupované Smiouvy.

C) Postoupena strana souhlasi s postoupenim
Postupované Smlouvy za okolnosti a podminek
teto Smlouvy.

Contract to the Assignee and, as a result, the parties
desire that the Assignee shall enter into all of the
Assignor's rights and obligations under the Contract.

C) The Assigned Party agrees to the assignment of
the Contract under the terms and conditions of this
Deed.

I. Datum postoupeni

|. Effective date of the Assignment

i g Postupitel prevedl veskerd sva prava a | With effect from 31.3.2022 (the "Effective Date"),
povinnosti vyplyvajici ze Smlouvy na Postupnika | Assignor shall assign all of its rights and obligations
k 31.3.2022 (,Datum postoupeni*). Postupnik od | under the Agreement to Assignee. The Assignee shall
Data postoupeni uziva veskera prava a vyhody | enjoy all of the rights and benefits of the Assignor
Postupitele vyplyvajici z Postoupené Smiouvy, a | under the Contract, and all references to the Assignor
veskeré odkazy na Postupitele v Postoupené | in the Contract shall be read and construed as
Smlouvé jsou ¢teny a vykladany jako odkazy na | references to the Assignee.

Postupnika.
V jinem pfipadé podminky Postupované | Otherwise, the terms of the Contract shall not be
Smlouvy nebudou touto Smlouvou nijak | modified in any way by this Deed.
zmenény.
Publication in the Register of Contracts shall be
Uvefejnéni v Registru smluv, aby Smlouva | arranged by the Assigned Party.
nabyla Uc¢innosti bez zbyte¢ného odkladu po
jejim uzavfeni, zajisti Postoupena strana.

1.2, K Datu postoupeni Postupnik vstoupil do vSech | With effect from the Effective Date, the Assignee
prav a povinnosti ze Smlouvy podle odstavce | undertakes to enter into all rights and obligations
21. Smlouvy namisto Postupitele, tedy | under the Contract pursuant to Subsection 2.1.
vystupuje jako strana Smlouvy namisto | instead of the Assignor, i.e. to act as a party to the
Postupitele. Contract in place of the Assignor.

13 Smluvni strany vyslovné souhlasi, Ze se touto | The Contracting Parties expressly agree to be
Smlouvou fidi jiz od 31.3.2022, ackoliv U¢innost | governed by this Agreement as of March 31, 2022,
této Smlouvy nastane teprve uvefejnénim | although this Agreement will not take effect until it is
v Registru smluv. published in the Register of Agreements.

Il. Otazky spojené s postoupenim Il. Matters ancillary to Assignment

21 Strany se dohodly, Ze k postoupeni dojde pouze | The Parties agree that the assignment will only take
co do budoucich prav a povinnosti, tedy od Data | place in respect to future rights and obligations. Rights
postoupeni. Prava a povinnosti, které vznikly | and obligations arising prior to the Effective Date shall
pfed Datem postoupeni, mezi sebou vyporadaji | be settled by the original parties to the Contract, i.e.
plivodni strany Smlouvy, tedy Postupitel a | the Assignor and the Assigned Parties.

Postoupena strana.
2.2. Postupitel je povinen nahradit Postupnikovi | The Assignor shall indemnify the Assignee against all

$kodu v souvislosti se véemi zavazky, néklady,

liabilities, costs, expenses, claims, demands,




vydaji, naroky, pozadavky, soudnimi fizenimi,
Ujmami a ztratami, které mohou byt zplsobeny
Postupnikovi v dlsledku nedodrzeni povinnosti
Postupitele pInit své zavazky ze Smiouvy pred
Datem postoupeni.

proceedings, damages and losses which may be
caused to the Assignee as a result of the Assignor’s
failure to comply with his obligations under the
Contract prior to the Effective Date.

2.3.

Postupnik je povinen nahradit Postupiteli $kodu
v souvislosti se vS8emi povinnostmi, naklady,
vydaji, naroky, pozadavky, soudnimi Fizenimi,
Ujmami a ztratami, které mohou byt zplsobeny
Postupiteli v dlsledku nedodrzeni povinnosti
Postupnika plnit své povinnosti z Postupované
Smlouvy po Datu postoupeni.

The Assignee shall indemnify the Assignor against all
liabilities, costs, expenses, claims, demands,
proceedings, damages and losses which may be
caused to the Assignor as a result of the Assignee’s
failure to comply with his obligations under the
Contract after the Effective Date.

24.

Postupitel a Postoupena strana se timto k Datu
postoupeni vzajemné zprostuji svych prav a
povinnosti  vyplyvajicich z  Postupované
Smlouvy.

Assignor and the Assigned Party hereby mutually
release each other from their obligations under the
Contract as from the Effective Date.

2.5.

Postoupena strana zbavuje a zprostuje
Postupitele  v8ech budoucich narokl a
pozadavku, které mohou vzniknout v souvislosti
se Smlouvou a které se vztahuji k obdobi od
Data postoupeni, a pfijima odpovédnost
Postupnika podle Smlouvy od Data postoupeni.
Postoupena strana potvrzuje, Zze k Datu
postoupeni neexistuji Zzadné nevyporadané ani
nevyfizené naroky nebo pozadavky tykajici se
Smlouvy.

Assigned Party releases and discharges Assignor
from all future claims and demands whatsoever in
respect of the Contract that may arise and which
relate to the period on and from the Effective Date and
accepts the liability of Assignee under the Contract
from the Effective Date. Assigned Party
acknowledges that there are no outstanding or
pending claims or demands whatsoever in respect of
the Contract as of Effective Date.

lll. Povinnost mi¢enlivosti

lll. Confidentiality

Bez ohledu na jakakoliv jina ustanoveni v této
Smlouvé, Postupitel zUstane vazan
ustanovenimi o mil¢enlivosti uvedenymi v
Postupované Smilouvé (v souladu s jejimi
podminkami) a timto souhlasi s tim, Ze bude
odpovidat za jakékoliv poruseni téchto
ustanoveni ze své strany, svymi zaméstnanci
a/lnebo  zastupci Postoupené strané a
Postupnikovi.

Notwithstanding anything else in this Deed, the
Assignor shall remain bound by the confidentiality
provisions set out in the Contract (in accordance with
the terms therein) and hereby agrees to be liable for
any breach of those provisions by the Assignor, its
employees and/or agents to the Assigned party and
the Assignee.

IV. Salvatorska klauzule

IV. Severability Clause

Neplatnost nebo nevymahatelnost jakéhokoliv
ustanoveni této Smlouvy ¢&i v jeho ¢asti nebo
jakéhokoliv prava vzniklého z této Smlouvy
nebude mit vliv na platnost a vymahatelnost
zbyvaijicich ustanoveni nebo prav podle této
Smlouvy, na ktera bude nahlizeno tak, jako by
neplatna, neuc¢inna nebo nevymahatelna cast
vibec neexistovala.

The invalidity or unenforceability of any provision of or
any part of a provision of or any right arising pursuant
to this Deed shall not affect in any way the remaining
provisions or rights, which shall be construed as if
such invalid or unenforceable part did not exist.

V. Vyhotoveni

V. Counterparts

Tato Smlouva byla vyhotovena ve trech
stejnopisech, pfi€emz kazda ze Smluvnich stran
v€etné ucastnikl vyslovujicich s ni souhlas

This Deed has been executed in three counterparts,
provided that each Party including participants giving
their consent hereto and shall receive one




obdrzi jedno vyhotoveni.

counterpart.

VI. Jazykové verze

VI. Language versions

Tato Smlouva byla vyhotovena v Ceském a
anglickém jazyce. V ptipadé jakychkoli rozporQ
mezi Ceskou a anglickou verzi této Smlouvy je
rozhodujici Ceska verze.

This Deed has been executed in Czech and in
English. In case of any discrepancy between the
Czech and English versions hereof, the Czech version
shall prevail.

VIl. Rozhodné pravo
a ujednani o prislusnosti soudu

VIl. Governing law and jurisdiction

Tql. Rozhodnym pravem této Smlouvy a jakéhokoliv | The governing law of this Deed, and of any claim,
naroku, sporu nebo otazky vyplyvajici z nebo v | dispute or issue arising out of or in connection with
souvislosti s touto Smlouvou nebo jejim | this Deed or its subject matter (including non-
pfedmétem (v€etné mimo smluvnich narokl) je | contractual claims), shall be that of the Czech
pravo Ceské republiky. Republic.

7.2. Jakékoliv spory vyplyvajici z této Smlouvy budou | Any disputes arising out of this Deed shall be resolved
feSeny u vécné a mistné pfislusného soudu | in a court of competent jurisdiction in the Czech
v Ceské republice. Republic.

31 -05- 2022 30 -05- 2022
VPrazedne ............................. VPrazedne ..............coooiii

Za Aurovitas, spol. s r.o.

Jméno/Name: Ewa Dorota Krol

Titul/Title: jednatel/executive

o il G 2 fadd
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Za SENIMED s.r.o.

Jméno/Name: Ing. Sotirios Zavalianis

Titul/Title: jednatel/executive

R an"d Y
Brode
Za Nemocnici Havlickiv Brod, pfispévkovou
organizaci -
7
iCenko, MHA

Titul/Title: féditel/director




